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Al - Df- es {- rae, di- es fi- la, Sô1- vet saé- clum in fa- vil- la: 
A2 - Quéntus trémor est fu-tüe rus,Quando jé dex est ven-tÜ-rus, 
A1-— Quid sum miser tunc dictûrus ?Quem patré- num ro- ga- tÜ- rus ? 
A2 - Rex tre- méndae majes- té-tis, Qui salvén- dos sélvas grétis, 


A1 - Qui Ma-rf-am ab-sol-vis-ti, Et la- tré- nem ex- au- dis- ti, 
A2 - Pré-ces mé-ae non sunt dfgnae : Sed tu bénus fac be- nf- gne, 
c 
— 


Tés-te D- vid cum Si- bÿl- la. 
Cüncta stricte dis- cus- sû- rus. 
Cum vix jus-tus sit se- cû- rus. 
Sâlva me  fons pi- e- té- tis. 
Mi- hi quo- que spem de-dfs-ti. 
Ne per-en- ni cré- mer f- gne. 


B1i-Tuü- ba mi- rum spar-gens sonum Per se- pul- chra re- gi- 0- num, 
B2 - Mors stu-pé- bit et na- tü-ra, Cumre- sûr- get cre- a-tu- ra, 
Bi - Re- cor- dâ- re Jé- su pi e, Quod sum céu- sa tu- ae vi- ae: 
B2 - Quaérens me, se- dis ti lés-sus : Re- de- mis-ti crû-cem pés-sus . 
Bil-In-ter 6- ves 16- cum praésta, Et ab haé- dis me se-qués-tra, 
B2 - Con- fu -ta-tis ma-le- dfc- tis, Flémmis £- cri- bus ad- dfc-tis : 
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Cô- get ôm-nes an- te thré- num. 
Ju- di- cén- ti res- pon- sû- ra. 
Ne me pér- das il- la df- e. 
Tén-tus 14- bor nonsit cäs- sus. 
Stä-tu- ens in pär- te déx- tra. 
Vé- ca me cum be- ne- dfe- tis. 


| —T + : 
C1 - Li- ber serip- tus pro-fe- ré- tur, In quo td-tum con- ti- né- tur, 
C2 -Jé- dexer- go cum se- dé- bit, Qufdquidlé-tet ap- pa- ré- bit: 
C1 - Jés- te jé- dex ul-.ti- 6- nis,  Dé- num fac re- mis- si- 6 nis, 

C2 - In- ge- mis- co tam-quam ré- us : Cül-pa ré-bet vül-tus mé- us : 
C1-O- ro süp- plex et ac- clif-nis, Cor con-trf-tum qua- si cf- nis: 
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Un- de mun- dus ju- di- cé- .tur. 
Nil i- nül- tum re- ma-ne- bit. 


An- te df- em ra- ti- ô- ,nis. 

Sup-pli- can- ti par- ce De-us. 
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Gé- re cüû- ram mé- i ff- nis. 
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BLONDEL DE NESLES : Chanson 


(texte du Chansonnier Cangé , transcription Jean BECK, in Les chansonniers 
des troubadours et des trouvères, vol. 2, Paris, Champion, 1927, p. 184) 


1 - L'amours donc sui es- pris Me se- mont de chan-ter; À Ets'ai je tant 
Si fais con honsso-pris Qui ne puet 


en- du- rer. 


con- quis Que bien me puis 


ven- ter Que j'aipiec'- a a- pris 


a  touz dis : Ja nes 


IH Remembrance dou vis 
Qu'il a vermoil et cler 
À mon cuer a ce mis 
Que ne l'en puis oster, 
Et, se j'ai les maus quis, 
Bien les doi endurer. 
Or ai je trop mespris : 
Ainz les doi mieuz amer. 
Comment que j'os conter, 
N'ia rien, ce m'est vis, 
Fors que merci crier, 


IN Lons travaux sanz esploit 
M'eüst mort et trahi, 
Mès mes cuers atendoit 
Ce por qu'il a servi. 

Se por li l'ai destroit, 
De bon gré l'en merci, 
Et sai bien que j'ai droit, 
Qu'ainz si bele ne vi. 
Entre mon cuer et li 
Avons fait si adroît 
Qu'ainz de rien n'i failli. 


en quier 


IV 


Dex, pourquoi m'ocirroit ? 
Car ainz ne li menti, 

Se ja joianz en soit 

Li cuers donc je la pri. 
Je l'aing tant et covoit 
Et cuit por voir de li 
Que chacuns qui la voit 
La doie amer ausi. 

Que fox di! Non feroit ! 
Nuns avoir ne porroit 
Cuer qui l'amast ensi. 


Plus bele ne vit nuns 
Ne de cors ne de vis. 
Nature ne mist plus 
De beauté en nul pris. 
Por li maintendrai l'us 
D'Eneas et Paris, 
Tristan'et Pyramus, 
Qui amerent jadis. 
Or serai ses amis. 
Or pri Deu de lasus 
Qu'a lor fin soie pris. 
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Transcription : Yvonne ROKSETH, in Polyphonies du XIIème s. (Manuscrit H 196 


de Montpellier), vol, 2, Paris, L'Oiseau-Lyre, 1936, p. 177. 
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In arboris 


Virgo sum. Tenor. Nigre notule sunt imperfecte et rube sunt perfecte. 
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Leo SCHRADE, in Polyphonic Music of the 14th century, vol. 1, 
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Amor c'al tuo sugetto 


Francesco LANDINI : 


Schrade, 
Monaco, L'Oiseau-Lyre, 1958, p. 183. 
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Guillaume DUFAY : Adieu m'amour, adieu ma joye 


a mour, a - dieu ma joy 
+ pli sir for - ment ler-moy 
a dieu qu'il me con-voy 
b FE = — = 
—— a —— 
#1.4.7. À - dieu m'a - mou, 4 - dieu major - - e 
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; A-dieu le o-las que j'a - voy  - - - 
Il n'est re - confort que je  voy . - - 
Et doineque briefment vousre - voy . - 5: 
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Qu'a-pres ma paisne joy-ea- roy  - g - Ë - €. 
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Transcription H. BESSELER, in DUFAY : Opera omnia, 
vol. 6, Rome, American Institute of Musicology, 1964, 


p. 91. 


Messe Pange Lingua (Kyrie) 


transcription A. Smijers , in Messes ,vol. IV, Alsbach, Amsterdam, 1952, 
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JANEQUIN : L'Amour, la Mort et la Vie 
Ed. Tilmann-Merritt et Lesure, in Chansons Polyphoniqués, vol 3 


+ Monaco, L'Oiseau-Lyre, 1967, p. 61 ss. 
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Claude LE JEUNE : En Toy, Dieu bon et grand 
in Pseaumes en vers mesurez ... (1606) 


(Restitution : Danièle Pistone) 


En toy, Dieu bon et grand, Mon seul a- puy j'ay mis, 


contre 


En toy, Dieu bon et grand, Mon seul äa- puy j'ay mis 


Vien test me- stre ga- rent con- 


Vien tost me- stre ga- rent con- tre mes en-  nemis 


Vien tost me- stre ga- rent con- tre mes en-  nemis 


Vien tost me- stre ga- rent con- tre mes en- nemis 


versant si mé- chans dessein 
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Ren moy sau- 


in 
ind 
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chans desse 


versant si mé 
versant si mé- 


Ren- 
Ren- 
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vé de leurs mains 
vé de leurs mains, 


Ren moy sau- 
Ren moy sau- 


chans desseins 


versant si mé- 


, Ren- 
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vé de leurs ma 


Ren moy sau- 


Au cri d' 


5; 


T 
on 
3 
(e] 
an 


du tou 


Leur grand chef 


- sourd, Au cri d' 


du tou 
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Leur grand chef 


- sourd, Au cri d' 
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Leur grand chef 
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- sourd, Au cri d'a- fli- 


du tou 
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court, Ain- 


tir a- 
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Pour m'en- 


si come un 


court, Ain- 


tir a- 


glou- 


Pour m'en- 


si come un 


court, Ain- 


tir a- 


glou- 


Pour m'en- 


que j'atens le tien. 


Tel, bon Dieu, 


que soustien, 


quoit que- 


S'il man- 


Tel, 


que soustien, 


quoit que- 


S'il man- 
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que soustien, 


quoit que- 


S'il man- 


Tel, bon Dieu, que j'atens le tien. 


que soustien, 


quoit que- 


S'il man- 


Las! quand j'auray comis Tant de méchanceté, 
Quand mes mains j'aray mis En telle lascheté, 
Sans luy rendre du bien fait 
Tous les coups que du mal me fait, 
Qu'il m'aille en sa fureur Poursuivre sans repos, 
Qu''atteint par la rigueur D'un milion de maus, 
M'aïlle ostant dessou' ses coups 
L'ame encor', et l'honeur plus dous, 
Sus donc, plein de courous Vien t'élever, Dieu fort, 
Sur ces gens qui, si fous, Hayssent ton oint à mort : 
Veille 6 Dieu que je soy' mis 
Au bon droit que tu m'as promis, 
Maint pervers acourant Vers ta majesté vient, 
Pres ton trosne aparent, Humble chacun se tient, 
Monte en haut, et y fais voir 
Combien grand sers ton pouvoir, 
Vien lors en jugement Nos diférens finir, 
Mon droit entreprenant Pour me le maïntenir, 
Fay leur voir les opressant, 
Qu'au pris d'eus je vis innocent; 
Aus pervers va brider Leur rage et leurs desseins, 
Aus bons fay posseder Biens et honeurs humains, 
Toy grand Dieu, qui juqu'au foùs 
Vois les coeurs des méchans et bons. 
C'est mon Dieu qui me sert D'un vray bouclier si fort 
Qu' en tous temps tou-couvert J'endure maint éfort. 
Des coeurs droits il a tel soin 
Les gardant à tou-leur bezoin. 
Dieu, tout juste aime fort, Ses debats il soutient, 
Mesme il venge le tort Quand le méchant luy tient : 
Tousjours au bon il est dous, 
Un pervers n'a que son courours. 
Mon haïneus cy apres Changera donc de meurs, 
S'il craint voir du progres En si cruels maleurs : 
Car son glaive tou-tranchant : 
Dieu brandit su! le chef méchant. 
L'arc on void remuër, Contre ce fier mutin, 
Tous engins à tuër, En sa puissante main, 
Sont prests : des fléches aussi 
Pour les siens m'ataquans ici, 
11 conçoit mile maus Dans le profond du coeur, 
N'enfantant que travaus, Pour m'aquerir douleur, 
Mais tout son dezir infet, 
Est sans fruit et de vain éfet, 
Un grand fossé tout-prest, Il cave pour m'avoir, 
Pensant, traistre qu'il est, Au plu-profond me voir : 
Mais c'est luy qui se verra 
Choir au creus que fait il m'ara. 
Maiïnt tourment rigoureus, Comploté laschement, 
Sur son chef maleureus Tombera prontement, 
Sans qu'il manque à l'opresser, 
Nul des maus qui m'aloit brasser, 
Lors gay d'estre à recoy, Par ta faveur, Seigneur, 
Franc des ceps de l'émoy, J'en sacreray l'honeur. 
Dizant par tou-que ton nom 
Est bien grand, et de grand renom. 
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Tomas Luis de VICTORIA : O vos omnes 


in Opera omnia, éd, H. Angles 
Barcelona, Instituto espanol de 
musicologia, 1965 


Monumentos de la Musica Espanola 
n° 26, pp. 17-19 


A titre de comparaison, voici l'une des mélodies grégoriennes 
se rapprochant des motifs directeurs de ce motet: le graduel Ecce quam 


bonum (XXII* dimanche après la Pentecôte). Les notes cerclées sont 


celles utilisées par Victoria. 
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Giles Farnaby : Loth to depart 


Ed. J, Fuller Maitland et W, Barclay Squire 
in Fitzwilliam Virginal Book _II, Leipzig, 
Breïitkopf & Härtel, 1899, pp. 317-319, 
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Heinrich SCHUTZ 


Die Sieben Worte Jesu Christi Am Kreuz 
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d'après l'édition Ernst EULENBURG., Leipzig 


(kleine Partitur n° 977 - Ed. Ph. Spitta, rév. par F, Stein) 
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Bärenreiter, 1973. 
Geistliches Konzert für 2 Soprane, 


Aus tiefer Not schrei ich zu dir (Opella nova 1/14) 
Instrumentalbass (ad lib. ) und Continuo 


betracht in deinem Her = 


in Neue Ausgabe sämtlicher Werke, vol. 4, Kassel, 


Modèle : chant protestant Aus tiefer Not (Recueil de Wittenberg, 1524) 
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Antoine BOESSET 


Beauté dont les rigueurs... 
(VIllème Livre d'Airs - 1632) 


-Restitution : Danièle Pistone- 
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LULLY : Monologue d'Armide (IL, 5) 
| éd. R. Eïitner, Leipzig, Breitkopf & Härtel, 1885. 
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CORELLI : Sonata da chiesa op, 3 n° 7 (Grave et Allegro) 


éd. W. Woehl, in Sämtliche Trio-Sonaten, Kassel, Bärenreiter, 1935. 
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